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This article examines the thematic groups of the Russian paremiological minimum of Grigoriy
Permyakov, and its reflection in various foreign paremiological corpora, to support the idea
of the specifics of a linguistic picture of the world at the paremiological level of language. The
authors’ collections of Slavonic proverbs from 2000-2019 are utilized. The work applies the
approach of contrastive paremiological studies promulgated by Valeriy Mokienko, in order
to demonstrate the systematic characteristics of the paremiological level of expression: poly-
semantic, currently synonymous (70 groups) and antonymous (30 groups) Russian proverbs.
Some proverbs are found in several synonymous and/or antonymous pairs: from our database,
the total number of proverbial synonyms is 195 out of 500 proverbs, and of proverbial ant-
onyms 83 out of 500 (as a result, approximately 39 % of our Russian paremiological minimum
are in a synonymous relationship and approximately 17 % of proverbs are in an antonymous
relationship). The authors conclude that the synonymous proverbs appear in all 12 groups of
our thematic classification of Russian proverbs and the antonymous Russian proverbs appear
in 10 thematic chapters out of 12. It is proposed that the thematic subgroups, containing syn-
onyms or/and antonyms, are the dominating segments of the Russian proverbial representa-
tion of the world, which highlight the most important sides of the Russian conception of life
embodied in proverbs.

Keywords: paremiological level, paremiological minimum, proverbial representation of the
world, Russian language, thematic classification.

Introduction

Professor Valeriy Mokienko outlined the following linguistic aspects of Slavonic
paremiology: traditions and the present in paremiology and paremiography, the contem-
porary paremiography of Slavonic languages; proverbs and sayings: the status, terminol-

* This paper is written within the framework of the project “Electronic dictionary of current active
East Slavonic proverbs” (20-012-00105) funded by the Russian Foundation for Basic Research (RFBR).
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ogy and aspects of research; functioning of paremias in modern literary languages, media
and living speech; variability of paremias as reflection of their dynamics; cognitive aspects
of research on proverbs; paremiological minimum; cross-language comparison and his-
torical-etymological analysis of Slavonic proverbs [Mokienko 2018: 251-271].

This research has been conducted in accordance with Prof. Mokienko'’s outline. The
purpose of this study, in regard to the thematic groups of the Russian paremiological mini-
mum, is to describe the phenomena of polysemy, synonymy, and antonymy as highlighters
of the paremiological level of the Russian language, on the one hand, and to demonstrate
the most vivid thematic segments of the Russian proverbial representation of the world,
containing proverbial synonyms and antonyms, on the other hand.

To solve the problem, we utilize the collections of Slavonic proverbs from 2000 to
2019 and the approach of contrastive contextual and linguistic cultural studies is applied
[RSDP 2000; HP-1 2013; HP-4 2018; HP-6 2019].

Taking into consideration that a proverb points to a situation and that the connotative
aspect predominates over the denotative and significative in the semantic structure of a
proverb, we demonstrate that proverbial synonyms are tokens of identical situations and
paremiological antonyms are signs of opposite situations.

Following the Russian paremiologist Grigoriy Permyakov, we determine the pare-
miological polysemy, synonymy, and antonymy as the semantic features of the language’s
paremiological system, i.e. the paremiological level of the Russian language [Permyakov
1979; 1988].

Semantic specifics of the Russian paremiological system:
proverbial polysemy, synonymy, and antonymy.
The structure of the entry in the dictionary of proverbs

It is important to clarify from the outset the mechanism by which the dictionary defi-
nition of the Russian proverb is established on the basis of our paremiographic experience.
This mechanism reflects various problems of paremiology and paremiography. Here, we
will apply the principles and structure of the Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with
English Parallels (RSDP), published by Kotova in 2000 [RSDP 2000].

This creative process of establishing a definition of a proverb is influenced by the com-
position of the dictionary, the system of mutual connections of proverbs (proverbial poly-
semy, synonymy, antonymy), and the lexical semantics of the components of proverbs.

The RSDP consists of four parts. We designate them here in the order of their applica-
bility to our paremiographic work; this does not correspond to their order in the contents
of RSDP: the thematic index of Russian proverbs; the alphabetical index of all components
of Russian proverbs from the RSDP, the dictionary (the main part); alphabetical indexes of
all foreign proverbs included in the dictionary.

Thematic classification helps to identify the polysemy of proverbs, thanks to their
uninhibited inclusion into various thematic groups.

In RSDP 24 % of our proverbial material is presented in several thematic sections at
the same time; hence, a quarter of Russian proverbs are polysemantic. This data is found
in the process of the creation of the index for all components of Russian proverbs, where at
each head-word proverb entry, an arrow points to the numbers of chapters and headings
of the thematic index in which this proverb is given.
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The following types of polysemantic proverbs are to be found:

— proverbs with a figurative form of expression, e.g.: He mak cmpauen uepm, kax
eeo mamotom (lit. “The devil is not as terrible as he is depicted”). ‘1. Encourage-
ment to act despite obvious difficulties; 2. rejoicing in connection with the suc-
cessful business, which at first seemed very difficult’ [RSDP 2000: 174] (cf. the
English proverbial parallel: The devil is not so black as he is painted [HP-4: 142]);

— proverbs with a direct form of expression, e. g.: Tam xopouio, 20e Hac Hem (lit. “It’s
good where we are not”) ‘1. This is said when looking for something better; 2. A
cautious remark about the praise of distant and hard-to-reach places’ [RSDP 2000:
169] (cf. the English proverbial parallel: The grass is always greener on the other
side of the fence [HP-4: 146]);

— proverbs with semantic duality, e. g.: Yem 6o Oums Hu mewsunoco, nuwiv Ovi He
nnakano /lit. “It does not matter how the child plays, the most important thing is
that the child does not cry” ‘1. This is said by parents about children, forgiving all
their pranks and fulfilling all their desires, so that they do not disturb others; 2.
about somebody who finds comfort and enjoyment in any situation, which other
people see as an empty caprice, but they forgive him for it, feeling sorry for him’
[RSDP 2000: 52].

Synonymous proverbs are clearly indicated in separate subheadings of the thematic
index, for example:

A Bacvxa cnywaem, da ecm /lit. “Well, Vaska the cat listens, but eats”/ — B 0dHo yxo souino,
a 6 opyzoe svuuino /lit. “It went in one ear and came out the other”/;

Bop y sopa oybunxky yxpan /lit. “The thief stole the truncheon from the thief”/— Mowennux
Ha moutenHuke cuoum u moutennuxom nozousiem /lit. “The swindler sits on a swindler and
drives a swindler”/;

Crasuiu 2onosy, no sonocam e nnasym /lit. “Those left without their head, do not cry for
their hair”/ — Ilocne opaxu kynaxamu ne mawym /lit. “They don’t wave their fists after a
fight”/;

Hassancst epysdem — nonesaii 6 xy3oe /lit. “If you call yourself a mushroom — get in the
basket”/— Bsancs 3a eyxn — He 2060pu, umo He ot /lit. “If you start to do something — do
not say that you are not strong”/, and others.

Some dictionary entries also contain antonyms, for example:

Ha Boza nadeiics, a cam e naowail /lit. “God saves those who save themselves”/ (cf. the
English proverbial parallel God helps those who help themselves [HP-4: 64]);

“You must fight for your goals, you should not just passively wait for the mercy of God (fate)
(this is said when one has to demonstrate courage and decisiveness) (opposite: Yenogex
npeononazaem, a boe pacnonazaem — En. Man proposes, God disposes) [RSDP 2000: 22].

Accordingly, the synonymy and antonymy of Russian proverbs is made manifest in
the thematical index of the RSDP.

The definition of a proverb reflects the relationship with the various thematic chap-
ters of the thematic index in which the interpreted proverb is included. This relation-
ship either provides grounds for the establishment of several proverbial meanings, or it is
brought into the definition of a single meaning of the proverb, for example:
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Oona napwusas osya éce cmado nopmum /lit. “One black sheep spoils the whole flock”/ ‘1.
About a person who violates a family’s well-being with his nefarious actions; 2. about a
person who is negatively perceived in society, and differs sharply from all the others’ [RSDP
2000: 104] (cf. the English proverbial parallel There is a black sheep in every flock [HP-4:
153]). This proverb is placed in the thematic index under two headings: in the fourth sec-
tion, “Children — parents”, of the fourth chapter, “House. Family. Children. Parents. Raising
children”; and in the twelfth section, “Head — subordinates’, of the eighth chapter, “The
relationship between people”;

Cmapozo 60pobvsi Ha makune He nposedewv /lit. “An old sparrow is not caught with
chaft”/ ‘An elderly, experienced man who cannot be fooled by primitive tricks’ [RSDP 2000:
35] (ct. the English proverbial parallel Old birds are not caught with chaff [HP-4: 116]). The
proverb is included in three thematic headings: the thirteenth subheading, “Ability — inabil-
ity”, of the first thematic chapter, “Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. Idleness.
Laziness. Ignorance”; in the fifth subheading, “Mind — age’, of the second chapter, “Person”;
and in the second subheading, “Youth — old age”, of the fourth chapter, “House. Family.
Children. Parents. Raising children”

The thematic index is organized according to the dichotomous principle, which is
manifested in most of the titles of chapters and subheadings, and in the location of pro-
verbial material: if in this category there are proverbial correlations between the different
polarities of the title, they are located in two columns; if the dichotomy is the essence of
the semantics of the proverb and is inextricably included in its internal form, the proverbs
are located in one column in the middle of the page, for example:

«VII. Love. Friendship.

3) Love — indifference.
JTro606b 20pvL ceepHem C 2na3 donoti — u3 cepoua 6oH
/lit. “Love will move mountains”/ /lit. “Out of sight out of mind”/

4) Love — hate.
Ot m106BM 10 HEHABUCTY OIVH LIar
Nit. “From love to hate there is one step”/» [RSDP 2000: 193-194]

Let us consider the relationship of the paremiological meaning and the lexical mean-
ing of words-components in proverbs with a direct form of expression (e.g., Obewsantozo
mpu 200a xoym /lit. “For something promised we wait three years”/, cf. the English pro-
verbial parallel A promise costs nothing [HP-4: 21]), with a figurative expression (e.g., Céos
pybauika 6nuxce x meny /lit. “His own shirt is closer to his body”/) and in proverbs with se-
mantic duality (e.g., Russian He xne6om edunvim sus uenosex /lit. “No one lives on bread
alone”/, cf. the English proverbial parallel Man shall not live by bread alone [HP-4: 102]).

The proverb O6eujannozo mpu eoda #oym /lit. For something promised, we wait three
years/ does not contain an allegory and it has no imagery, so only background knowledge
will help a foreigner (for ex., a Pole) to recognize a proverb in this sentence and suggest a
connection with the Polish proverbial parallel Obiecanki, cacanki, a glupiemu rados¢ /lit.
“Promises are rattles, and a stupid amusement for stupid people”/.

The Russian maxim turned from a sentence with free meaning into a proverb ow-
ing to such acquired features as reproducibility, expressiveness, aphoristic characteristics,
didacticism and, most importantly, the ability to function as a sign of a certain situation.
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If we turn to the thematic index, we will find it listed in four situations, the sign of which
this proverb can be:

1) the first theme “Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. Idleness. Laziness.
Ignorance’, the tenth subgroup “Words (promises) — deeds”

2) the eighth theme “The relationship between people,” the second subgroup
“Gratitude — ingratitude for help,

3) the eighth theme “The relationship between people,” the fifth subgroup “Generous
gift — humble gift”

4) the eighth theme “The relationship between people,” the eleventh subgroup
“Promise — keeping a promise.”

In the definitions of this Proverb in the RSDP, these situations are summarized under
two meanings: ‘1. a consolation to the one who hopes somebody will fulfil his promises,
2. this is said mockingly by somebody who has deceived a naive and trusting person by
promising him anything’ [RSDP 2000: 103].

Thus, the definition does not show the interpretation of the literal meaning of the
proverb, but serves as information about the scope, conditions, and situation of Russian
proverbs” function: O6ewarnozo mpu eoda /lit. “For something promised we wait three
years”/, including the characteristics of emotional and expressive colouring in its use.

An example of a proverb with an allegorical (figurative) form of expression and vivid
imagery (inner form) is Ceos pybauika 6nusxe x meny /lit. “His own shirt is closer to his
body”/ ‘1. This is said about a selfish person who thinks only about his own interests; 2.
about a person who cares only about his belongings and does not worry about the safety of
someone else’s property’ [RSDP 2000: 130]. It is represented in the thematic index within
two themes:

1) the third theme “Character. Psyche. Morality. Emotions,” the fifth subgroup
“Selfishness”;

2) the eighth theme “The Relationship between people,” the seventh subgroup “My
own — the other”

Its semantics is due primarily to the literal meaning of its two components — one’s
own and closer. The components shirt and body work to create an image (note its ac-
tive foreign proverbial parallels, for example, Polish Blizsza koszula ciatu /lit. “The shirt is
closer to the body”/).

The lexical dichotomy their own — someone else’s determines a paremiological oppo-
sition in the seventh subgroup, “My own — the other”, of the eighth theme in the thematic
index. In the left column there are the proverbs B uysoii monacmuoipov co céoum ycmagom
e xo0u /lit. “Do not go to a foreign monastery with your charter”/ (cf. the English prover-
bial parallel When in Rome, do as the Romans do [HP-4: 173]) and Csos pybawa (pybaxa)
6nunce k meny /lit. “His own shirt is closer to his body”/. In the right hand column there
are the proverbs Ha uyxcoii kapasaii pom ne pasesati /lit. “On someone else’s loaf do not
open your mouth”/ and Yyxcyro 6edy pykamu paszeedy, a k céoeii u yma e npunosxy /lit.
“I will help someone else’s misfortune, but I cannot solve my own problem”/. In the left
column, the semantic centre of the proverbs is the component own, and in the right — the
semantic dominant is the component of someone elses.
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The more meanings a Russian proverb has, the more complicated it becomes to match
it with a foreign paremiological equivalent. The process of this matching becomes more
difficult in the case of synonymous relationships of a proverb in the Russian proverbial
system.

Themes of proverbial representation of the world,
reflected by synonymous and antonymous Russian proverbs

Synonymous proverbs

According to Outi Lauhakangas, “with the term synonymy we refer to proverbs,
which have the same idea but not the same form. If proverbs have both the same idea and
they vary only by some words or grammatical structures, they are proverb variants to each
other” [Lauhakangas 2014: 54].

Examining the coverage of synonymous Russian proverbs in the thematic index of
the RSDP [RSDP 2000: 182-203], which includes 500 Russian proverbs, we come to the
following results:

1) The number of synonymous groups in the thematic index is 70 (from two to eight
proverbs in one synonymous group). Some proverbs are represented in sever-
al synonymous groups; the total number of proverbs within the 70 synonymous
groups is 195.

2) Synonymous Russian proverbs appeared in all 12 thematic chapters (themes), but
not in every subgroup of these themes.

Antonymous proverbs

Our research into proverbial antonyms is based on the concept of linguistic opposites
(Lev Novikov) and on the ideas of objectification of antinomies and classification of an-
tinomies (Wilhelm von Humboldt, Alexander Potebnya, Pavel Florensky, Yuri Apresyan,
Tatyana Bochina, E. N. Miller, E. Rodicheva, Nikolai Shanskiy and others).

We are also aware of the results Russian researcher Natalia Golembovskaja’s candi-
date’s thesis. Golembovskaja was the first within the field of contrastive paremiology to
study the problem of the expression of the antonymy in Russian and Lithuanian proverbs
[Golembovskaja 2013; 2014]. Her dissertation contains a detailed survey of the represen-
tation of the established structure of linguistic and cultural antinomies in the semantics
of Russian and Lithuanian. The analysis of the lexical and grammatical means of express-
ing antinomy, and the consideration of the norms and contexts of the use of antonyms is
based on a field approach. She analyzed the whole Russian proverbial corpus regardless of
the current frequency of proverbs. This is the difference between her approach and ours.

We have come to the following conclusions:

1) The number of antonymous groups in the thematic index is 30 (from two to eight
proverbs in one antonymous group). Some proverbs are represented in several ant-
onymous groups; the total number of proverbs within the antonymous groups is 83;

2) antonymous Russian proverbs appeared in ten thematic chapters (themes I-IX,
XII), but not in every subgroup of these themes.
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Let us examine here the coverage of the actively used synonymous and antonymous
Russian proverbs in the thematic index of the RSDP and illustrate the whole thematic
classification with all subgroups; an asterisk (*) is used to distinguish the subgroups con-
taining actively used proverbial synonyms; the hash symbol (#) marks the subgroups with
active proverbial antonyms.

THE THEMATIC CLASSIFICATION OF RUSSIAN PROVERBS IN THE RSDP:

I. Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. Idleness. Laziness. Ignorance

1) *Beginning — end

2) * Condition — effect

3) Reason — consequence

4) * # Purpose — means (* Synonyms: Mepa ne cmoum céeu /lit. “The game is not
worth the candle”/; Osuunxa evidenxu ne cmoum /lit. “The sheepskin is not
worth the manufacturing”/, cf. the English proverbial parallel The game is not
worth the candle [HP-4 2018: 145] vs. # an antonym: Mepa cmmoum ceeu /lit. “The
game is worth the candle”/)

5) Whole (total) — essential

6) # Large — small

7) # Search — find

8) Success — failure

9) # Seriousness — carelessness

10) * # Words (promises) — deeds (# an antonym: O6eusantnozo 3 200a »xoym /lit.
“For something promised we are waiting for three years”/, see the English prover-
bial parallel A promise costs nothing [HP-4 2018: 21] vs. * Synonyms Cxa3ano —
coenano /lit. “Said — done”/, cf. the English proverbial parallel So said, so done
[HP-4 2018: 132]; Ha3eancs epy3oem — none3aii 6 ky3o6 /lit. “If you call your-
self a mushroom — get in the basket”/, cf. the English proverbial parallel In for a
penny, in for a pound [HP-4 2018: 84])

11) Work — result

12) * Work — Rest — Pampering

13) * # Skill — lack of practice (# an antonym: Tepnenue u mpyo éce nepempym |
lit. “Tolerance and hard work will do everything”/, cf. the English proverbial par-
allel Care and diligence bring luck [HP-4 2018: 37] vs. * the synonyms Pa6oma
oypaxoe mob6um /lit. “Work loves fools”/; Paboma ne 6onxk, 6 nec ne y6excum /
lit. “Work is not a wolf, it won’t escape to the forest”/)

14) * Diligence — laziness

15) Diligence

16) * # Learning, knowledge — ignorance, inattention (*synonyms Bex s#ueéu — 6ex
yuucw /lit. “Live a century — learn a century”/; Iloemopenve — mamv yuenvs /
lit. “Repetition is the mother of learning”/; Yuenve — ceem, neyuenve — moma
/lit. “Learning is light, laziness is darkness”/, cf. the English proverbial parallel
Live and learn [HP-4 2018: 97] vs. # an antonym MHozo 6ydewv 3Hamv — cKopo
cocmapumvcsa /lit. If you learn much you will soon grow old/, cf. the English pro-
verbial parallel Too much knowledge makes the head bald [HP-4 2018: 163])
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II. Person (human)

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

# Appearance (beautiful-ugly; clothes; health and state of mind)
* Dignity — vices

Drunk — sober

# Mind — stupidity

Mind — age

Sly person — simpleton

# Language, speech — silence

III. Character. Psyche. Morality. Emotions

1)
2)
3)
4)

5)
6)
7)
8)
9)

Modesty — bragging (boasting)

* Stealth

Coldness — kindness, tenderness

* # Optimism — uncertainty (* synonyms I'de Hawa ne nponadana! /lit. “We
will not be lost!”/, He 602u zopwxu obxcuzarom /lit. “It’s not the gods who burn
pots”/, cf. the English proverbial parallel What man has done, man can do [HP-
4 2018: 170] vs. #an antonym Kaxk 6vt uezo ne évtuino /lit. “It could result in un-
desirable consequences”/

* Selfishness

Commitment — caution

* Conscience

* Freedom, independence — constrained desires

* Satisfaction — unsatisfied desire

10) * # Courage — fear (* synonyms Bonkoe 6osmovca — 6 nec ne xooumv /lit. “If

you are afraid of wolves, do not go to the forest’/; I'de nawa ne nponaoana! /
lit. “We will not be lost!”/, Kmo cmen, mom u cwven /lit. “He that is brave will
eat”/; /Tu6o nau, nu6o nponan /lit. “Win or lose”/; Puck — 6nazopoonoe deno /
lit. “Risk is a noble thing”/; Cmenocmv 20poda 6epem /lit. “The brave conquer
cities’/; Yem uepm ne wymum /lit. “What tricks does not the devil play”/, cf. the
English proverbial parallel He that fears every bush must never go a-birding [HP-
42018: 71] vs. # an antonym Y cmpaxa e2na3a éenuxu /lit. “Fear has huge eyes”/,
cf. the English proverbial parallel Fear has magnifying eyes [HP-4 2018: 58])

11) * Despair — bravado

IV. House. Family. Children. Parents. Education (Raising children, Upbringing)

1)
2)
3)
4)
5)

* House. Family.

# Youth — old age

Husband — wife

# Children — parents

* Pampering — disobedience

V. Property. Owner. Guest. Wealth

1)
2)
3)

House, property
* Host — guest
* Food, treat
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4) # Economy — mismanagement

5) *# Thrift — wastefulness (* synonyms /Jenexku cuem mo6sam /lit. “Money likes
to be counted”/; Koneiixa py6nv 6epescem /lit. “A kopek will save a ruble”/, cf.
also the English proverbial parallel You look after the pennies, the pounds look af-
ter themselves vs. an antonym [Jenveu — oeno naxcuenoe /lit. “Money is an accu-
mulative business”/

6) *# Wealth — poverty (# an antonym He 6vi10 Hu 2powa, 0a é0pyz anmuvin /lit.
“He had no money, but suddenly he got a lot of money at once”/, cf. the English
proverbial parallel From rags to riches [HP-4 2018: 63] vs. * synonyms I'0e monxo,
mam u peemcs /lit. “It tears in the weakest part”/; He 0o scupy, 6vimo 6vt scusy /
lit. “Being alive is more important than being fat”/, cf. the English proverbial par-
allel A chain is no stronger than its weakest link [HP-4 2018: 11])

VI. Time. Patience

1) Past — present — future

2) * Provision of time — lack of time

3) * Slowness

4) Delay

5) * Summing up

6) * # Call for patience — impatience (# an antonym Tepnu, kasax, amamanom
6yoeww /lit. “Be patient, soldier, you will become a commander”/, cf. the English
proverbial parallel While there is life, there is hope [HP-4 2018: 174] vs. the syn-
onyms Bcemy ecmv npeden /lit. “Everything has its limit”/; Bcaxomy mepnenuio
npuxooum xoneuy /lit. “Each act of patience gets to the end”/)

VII. Love. Friendship

1) * Love mutual

2) * # Love unrequited (* synonyms Hacunvno mun ne 6ydewn /lit. “You cannot
make somebody fall in love with you”/; Cepouy ne npuxasnceww /lit. “You cannot
force your heart”/, cf. the English proverbial parallel You can take a horse to water,
but you cannot make him drink [HP-4 2018: 179] vs. an antonym Cmepnumcs —
cmobumcs /lit. “You will get used to him/her and then you will love him/her”/,
cf. the English proverbial parallel Marry first and love will come afterwards [HP-
42018: 103))

3) # Love — indifference

4) Love — hate

5) Lack of choice

6) The consequences of love drama

7) Love after forty (male — female)

8) Wedding

9) * # Friendship — aversion (* synonyms Yenosex uenosexy opyz /lit. “A man is
man’s best friend”/; He umeii cmo py6neii, a umeii cmo opyseii /lit. “Don’t have a
hundred rubles, but have a hundred friends”/, cf. the English proverbial parallel
A friend in need is a friend indeed vs. # an antonym Yenoeex uenosexy éonx /lit.
“A man is a wolf to a man”/)
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10) * # Assistance (Help) of a friend (# an antonym He 6 cnyx6y, a 6 opy»uc06y /lit.

“Not through duty, but friendship”/ vs. * synonyms Jpyxc6a opy»60ii, a cnyscba
cyncooii /lit. “Friendship is friendship, but service is service’/; Ceéou nodu —
coumemcs [lit. “We are close friends and will settle up”/; Jpym6a opyséboii,
a mabauox epo3v /lit. “Friendship is friendship, but tobacco is something else”/)

11) * Similarity — dissimilarity of friends
12) * Equality — non-equality

VIIL. The relationship between people

1)

2)
3)

4)

6)
7)
8)
9)

# Good — bad person in relations with other people (callousness, narcissism,
predation, ingratitude, duplicity, meanness, ignorance, and selfishness)

* Gratitude — ingratitude for help

* # The unity of the individual and society — the isolation of the individual from
society (* synonyms O0uH 3a 6cex, éce 3a 001020 /lit. “One for all, all for one”/;
Ooun 6 none e éoun /lit. “One is not able to struggle alone”/; O0na nacmouxa
eecnvl He Oenaem /lit. “One swallow does not make a spring”/, cf. the English
proverbial parallel One swallow does not make a summer [HP-4 2018: 122] as #
antonyms vs. * synonyms 2Kueu céoum ymom /lit. “Live on one’s wits”/; Kaxcoomy
ceoe /lit. “To each his own”/, cf. the English proverbial parallel To each his own
[HP-4 2018: 162]; Kas#owvtii cam 3a ce6st omeeuaem /lit. “Each is responsible for
himself”/)

Community — dependency

* # Generous gift — humble gift (# an antonym He 0opoz nodapox, oopoza
0606w /lit. “We appreciate not a gift, but love”/, cf. the English proverbial paral-
lel Small gifts keep friendship alive [HP-4 2018: 131] vs. * the synonyms Japenomy
KoH10 6 3y6bL He cmompam /lit. “Don’t look a gift horse in the mouth”/, cf. the
English proverbial parallel Don’t look a gift horse in the mouth [HP-4 2018: 103]; C
napuueoti osuwvt xomw wepcmu knox /lit. “Even a shred of wool is good enough
if it appears from a black sheep”/)

Fed — hungry

My own — the other

Meeting — parting

Humility — pride (arrogance)

10) Sympathy — indifference
11) Promise — keeping a promise
12) * Superior (Boss) — subordinates

IX. Conflict

1)
2)
3)
4)

The Source of the conflict — the outcome of the conflict

Strength — weakness

Repentance; reconciliation

* # Compromise — stubbornness, intransigence (*the synonyms Xydoii mup
nyuue 006poti ccopot /lit. “Better a lean peace than a good quarrel”/, cf. the
English proverbial parallel Better a lean peace than a good quarrel [RSPD 2000:
95]; M eonku coumvt, u 06upt yenwt /lit. “When the wolves are full, the sheep are

Becmnux CIT6TY. Asvix u numepamypa. 2020. T. 17. Bown. 3



unharmed”/ vs. # an antonym Hawna xoca na kamenw /lit. “Scythe ran against
the stone”/, cf. the English proverbial parallel Diamond cut diamond [HP-4 2018:
42])

5) * Guilt — innocence (injustice)

6) * Resentment — threat

7) Talkativeness — restraint

8) *# Crime (offence) — disclosure (* the synonyms Bop y eopa 0ybunxy yxpan /
lit. “The thief stole the baton from the thief”/; Mowennux na mowennuxe cuoum
u mowennuxom nozousiem /lit. “A swindler sits on a swindler and drives a swin-
dler”/, cf. the English proverbial parallel To deceive a deceiver is no deceit [HP-
4 2018: 162]); (# the antonyms He noiiman — ne éop /lit. “You cannot call some-
one a thief until you catch him stealing”, cf. the English dialect proverbial parallel
A blot is no blot unless it be hit [RSDP 2000: 34]/ — Ha 6ope wanka zopum /lit.
The thief’s hat burns/, cf. the English proverbial parallel He that has a great nose
thinks everybody is speaking of it [HP-4 2018: 72])

X. Happiness — trouble

1) * Happiness — misfortune
2) *Joy — trouble

XI. Life. Death. Recommendations
1) * Life — death

2) *Intelligence — stupidity

3) Distinction — similarity

4) Tips and precautions

XII. Fate. God

1) * # Fatality of the past, present and future (* synonyms Kaxowtii ky3ney cé6oezo
cyacmos /lit. “Every man is a blacksmith of his own fortune”/, cf. the English
proverbial parallel Every man is the architect of his own fortune [HP-4 2018: 54];
Bepencenozo Boz 6epexncem /lit. “He that takes care is saved by God”/; Ha Boza
Haoeticst, a cam ne naowail /lit. “God saves those who save themselves”/ “You
must fight in the name of your goals, you should not just passively wait for the
mercy of God (fate) (this is said, when you have to show courage and decisive-
ness) vs. an antonym Yenogex npeononazaem, a boe pacnonazaem /lit. “Man
proposes, God disposes”/, cf. the English proverbial parallel Man proposes, God
disposes [HP-4 2018: 101])

2) * Objective — subjective

3) * Duality of phenomena

4) Large amount — small amount

5) The main matter — the secondary matter

6) * Secret — explicit

7) * Truth — deception

8) * Good — bad

9) *God
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The subheadings with signs “#” and “*”, mentioned above, demonstrate the special

segments of the Russian proverbial representation of the world. Their specificity is obvi-
ous because of the number of synonymous and antonymous proverbs which highlight the
thematic significance of the segments of the proverbial vision of the world.

To specify the paremiological antonymy, we have to point out the following types of
antonymous oppositions:

a) Grammatical correlations, which differ by positive/negative forms of verbs, for
ex., Atiya kypuuy ne yuam /lit. “Eggs do not teach a hen”/, cf. the English prover-
bial parallel Don’t teach your grandmother to suck eggs [HP-4 2018: 47] — Aiiya
kypuuy yuam /lit. “Eggs do teach a hen”/ (two examples);

b) Antonymous proverbial pairs created by antonymous proverbial components, for
ex., Yenosex uenosexy opye /lit. “A man is man’s best friend”/ Yenosex uenosexy
eonk /lit. “A man is a wolf to a man”/ (one example);

c) Proverbial antonyms without any of the component correlations mentioned
above, but with just the main characteristics: they designate opposite situations
(e.g., the antonyms from chapter V, subheading four, “Economy — mismanage-
ment”: # Jomosv canu nemom, a meneey 3umoii /lit. “Prepare your sledge in sum-
mer and your cart in winter”/, cf. the English proverbial parallel Providing is pre-
venting [HP-4 2018: 126] — Ipom He epsmem — myxcux He nepexpecmumcs /lit. “If
there is no thunder, a peasant will not cross himself”/, cf. the old English prover-
bial parallel Don’t have thy cloak to make when it begins to rain [RSDP 2000: 45])

Russian synonymous proverbs and
their corresponding proverbial parallels in foreign languages.
Use of proverbs on the internet

Not all Russian proverbial synonyms match foreign examples. Let us select, for ex-
ample, two other current Slavonic paremiological corpora (Bulgarian and Polish) and one
German. The Bulgarian and Polish proverbial material from our collections of Slavonic
proverbs from the years 2000-2019 [RSDP 2000; HP-1 2013; HP-6 2019] are used here in
comparison to German proverbs from the internet database SWP and the set of common
proverbs by Kathrin Steyer [SWP; Steyer 2012].

Here we provide three examples from three different thematic chapters where all the
above mentioned languages are represented:

a) Chapter I. Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. Idleness. Laziness.
Ignorance (Diligence — laziness).

Two Russian proverbial synonyms:

Be3 mpyoa ne svimawuwuv u potbku u3 npyoa /lit. “You don't easily pull out even a
fish from the pond”/ ‘Even the smallest business requires effort for its successful imple-
mentation’ — En. proverb He who would catch fish must not mind getting wet [RSDP 2000:
159]

“Cero 66110 6071BI1I0€, HAPOAY BCTPEYATOCh MHOTO, U Bce roBopuin: “Kakoe cyacTbe,
Kak e TbI €€ (IyKy) BbITalma?” PpIOaK CIIOKOMHO ¥ YyTh HACMEIUIMBO BCEM OTBEYal:
“bes Tpyna He BbITamub u poioKy us npymal” ” (http://fraze.ru/index.php).
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and /Tro6uwv kamamvcsa — mobu u canouku 603umey /lit. “Love to ride — love to carry
a sledge”/ ‘Industrious and thrifty people should work hard to get the pleasure they want’ —
En. proverb He that would have eggs must endure the cackling of hens [RSDP 2000: 134-135]

“OHu He 3aMOpaYNBaIVCh: TOONT, He moOUT. VI mo6ym Hanponanyo. Ho kak B mo68u
6e3 crpajanmit? ... Tak BOT, JOPOrMe MY>KUMHBI, OKPY>KaiiTe HAacC TI00O0BBIO, pajyiiTe HAC
U cTpagaiiTe BMecTe ¢ Hamu. JIF0OMIIb KaTaThCst, M00K 1 CaHOUKY Bo3uTh [PR].

These proverbs have the following proverbial parallels:

— two Bulgarian synonymous proverbs: Bes moxpu zauju pauu ne ce noeam /lit.
“No wet pants no crabs to catch”/

«Tus nIOBM My OTMBaXa KaTo Ha CBMHYE 3BbHYE, HO TOII 11 6€3 TOBA He 'Y [I0/13Ballle,
3Haelle e 6e3 MOKpU ramiy paiu He ce 1osat» [HP-12013: 11];

Cyxu zawu puba ne s0am /lit. “Dry pants do not eat fish”/

“Tyx My e MACTOTO Jja KaXkKeM, 4e CyXM Taiy puba He sifIaT... He, 4e IPU MOKPUTE e
obparno!” [HP-1 2013: 216];

— three Polish synonymous proverbs: Bez pracy nie ma kotaczy /lit. “No work no
cakes”/

“Kolejne miesigce nauki bedg za sobg niosty wiele pracy i wysitku, bo jak méwi po-
wiedzenie ,,Bez pracy nie ma kotaczy” Zycie nieustannie nas zaskakuje, wiec nigdy nie
wiemy, kiedy zdobyta wiedza bedzie nam potrzebna. Zwykle dostrzegamy to dopiero w
dorostym zyciu” [HP-6 2019: 10];

Pieczone golgbki nie lecg same do ggbki /lit. “Stuffed cabbage rolls don’t fly by them-
selves into a mouth”/

Kto$ napisal , ze zorganizowany w ,,samochodéwce” Dziet ON miat na celu nie tyle aktywi-
zacje, co zapobieganie wykluczeniu w przysztosci... Ciekawa jestem jak ten ktos, wyobraza
sobie zapobieganie wykluczeniu bez aktywizacji... Jaka§ nowa, cudowna metoda? Nie znam
takiej — aby zapobiega¢ wykluczeniu muszg dziata¢ wszystkie strony, a szczegélnie ON. Bez
aktywizacji, wskazywania sposobdw i alternatyw nie bedzie efektow... Pieczone gotabki nie
leca same do gabki [HP-6 2019: 210-211];

Cierp cialo, kiedys chciato /lit. “The human body must suffer for its desires”/

“Cierp cialo — kiedy$ chcialo!.. —Bedziesz mialo na co$ gtosowalo. Poniewczasie
powiecie — glos wznoszac do krzyku: ,,juz odzyskatem rozum!”: Lecz reka...w nocniku”
[HP-6 2019: 23];

— a German proverb: Ohne Fleif8 kein Preis /lit. “No pain, no gain”/

“Ohne Fleifd kein Preis — dieser Sinnspruch hat auch im Profi-Fuf$ball sein Giiltig-
keit. So hat mangelnder Lerneifer jetzt dem Fuf3ball-Trainer der israelischen U-21-Natio-
nalmannschaft den Job gekostet” Quelle [SWP].

All these proverbs are united by one common meaning: ‘effort is the main clue to
success:

b) Chapter III. Character. Psyche. Morality. Emotions (Courage — fear)

Two Russian Proverbial synonyms O6xcezuucey na monoxe, oyrom u na 600y /lit.
“One who’s been burned with milk blows even on water”/ ‘About a man who takes exces-
sive care, fearing that the old troubles will recur’ [RSDP 2000: 96]
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“OTHX JeByLIeK 5 XOTb HOHMMa0: 00KerIMCch Ha MOJIOKe U Ha BOLY yIoT. IJoHATHO,
4TO MepPeXMB aJi Ha 3eMJIe B IIPeAbIAYIINX OTHOIIEHNAX, OHM OCTOPOXHIYAIOT 11 CTapa-
10TCa 06e3onacuth cebsa” [ZD].

and ITyzaunas eopona (Ilyzanvui 3asu) u xkycma 6oumcs /lit. “Frightened crow
(Frightened hare) is afraid of a bush’/ ‘About a cowardly or cautious person who consid-
ers the most insignificant circumstances (things, objects) dangerous for himself” [RSDP
2000: 36]

“ITyranast BOpoHa KycTa 60UTCs, — CMesACh, Ckazan ApreMbeB. — Kamapus aToT —
TPYC, ia pasBe OH Ha YTO-1U60 peumntcs? <...> [lyrablit 3as1; 1 nmeHbka 6ourcs” .

have the following parallel foreign proverbs:

— a Bulgarian proverbial parallel: Ilapen xawma oyxa /lit. “The one who is burned,
blows on porridge”/

“Kakro kasBa efiHa cTapa, 6bIrapcka, HapojgHa MBbAPOCT: ,,ITapeH, kama fyxa”. Tosu
BT O'BATAPUHBT HAMA fIAa C€ OCTaBU Ja O'bjile MAaHUIYIMPaH, a Ije ThPCK IpaBara Cu.
[HP-12013:184-185];

— a Polish proverbial parallel: Kto si¢ /raz/ na gorgcym sparzy (sparzyl) na zimne
dmucha /lit. “The one who is once burned on hot, blows on cold”/

“Kto si¢ na gorgcym sparzy na zimne dmucha. Tusk juz POkazal co Potrafi. Byla wy-
soka woda i co?” [HP-6 2019:133];

— a German proverbial parallel: Gebranntes Kind scheut das Feuer /lit. “A burnt
child dreads the fire”/

Gebranntes Kind scheut das Feuer? Auch dieses Sprichwort hat aber offensichtlich keine
Giiltigkeit, zumindest wenn es um die Ehe geht. Denn viele Menschen entschlieflen sich,
doch noch einmal zu heiraten, manchmal im fortgeschrittenen Alter, wenn das Motiv zur
Familiengriindung mit Kindern bereits wegfallt. Quelle. [SWP].

The common seme in the semantic structure of each proverb in item B is ‘previ-
ous misfortune leads to extra precautions’ (cf. also the English proverbial correspondence
Once bitten, twice shy [HP-4 2018: 118]).

¢) Chapter XII. Fate. God (Duality of phenomena)

Two Russian proverbial synonyms: Hem xyda 6e3 oo6pa /lit. “There is no trouble
without luck”/ “This is said in those cases when one wants to reassure someone in a dif-
ficult situation, stressing that this provision can give positive results’ [RSDP 2000: 171].

“BoT Tak, HeT xygna 6e3 gobpa! Ecnu 661 He cmoMancst TOT MOLBbEMHMUK, MBI ObI Tak
BO3MOXKHO U He TTOKaTa/IICh ObI B TAKOM 3aMedarenbHoM yecy!” [http://vkusno-foto.ru/]

and He 6vi10 6v1 cuacmos, 0a Hecuacmve nomozno /lit. “There would be no happiness,
but the misfortune has helped”/ ‘Failure was the reason for success’ [RSDP 2000: 155].

“He 65110 651 cyacTbs (1 ceson) — Bee cepun — Menonpama | Pycckue Menogpamsl
HD” [YT]

have the following proverbial parallels:

— a Bulgarian proverb: Beako 3710 3a 006po /lit. “There is no trouble without luck”/

1 URL: https://translate.academic.ru (Access date 12.11.2019).
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“Toit 6ankpytupan B IlIBenuss m — BCAKO 3710 3a [OOpPO — eMUTpUpPAT BBB
®unnangus, nocne B Cakr IletepOypr, kbpaeTo Hanpasun mapu” [HP-12013: 41];

— two Polish synonymous proverbs: Nie ma tego zlego, co by na dobre nie wyszto /
lit. “There is no such bad, that does not lead to good”/

“Rodzina myslata, ze $pi¢ i nie chciata mi przeszkadza¢. Sylwester, ktéry miat si¢ oka-
za¢ dla mnie katastrofg okazal si¢ pigkna chwila z najlepsza konsola na $wiecie. Przy-
stowie, Ze nie ma tego zlego co by na dobre nie wyszto sprawdzilo si¢ w pelni w moim
przypadku” [HP-6 2019: 182-183];

Szczescie w nieszczesciu /lit. “Luck in misfortune”/

“Wypadek Kubicy: skandaliczna akcja ratunkowa i wielkie szczgs$cie w nieszczesciu.”
[HP-6 2019: 253];

— a German proverbial parallel: Kein Nachteil ohne Vorteil /lit. No disadvantage
without an advantage/

“Kein Nachteil ohne Vorteil: Der Regen macht die Kiarnten Cards zur Mangelwa-
re. ,Wir haben vergangene Woche einen enormen Ansturm auf die Kérnten Card erlebt.
Zeitweise sind sie sogar ausgegangen’, sagt Birgit Pukelsheim von der Karnten Werbung.
Quelle” [SWP].

The semantic structures of all proverbs in this item point to the common meaning
‘each misfortune has positive features’ (cf. also the English proverbial parallel Every cloud
has a silver lining [HP-4 2018: 49]).

Conclusion

Such phenomena as paremiological polysemy, synonymy, and antonymy support the
thesis that there exists a paremiological level of language, as argued by the Russian pare-
miologist Permyakov in the twentieth century.

According to our results from this research and our earlier studies [Kotova 2019a;
2019b; Kotova, Raina, Sergienko 2017],

a) a quarter of Russian Proverbs of Russian paremiological minimum is polyseman-
tic;

b) the number of synonymous groups in the thematic index is 70 (from two to eight
proverbs in one synonymous group). Some proverbs participate in a few synony-
mous groups, the total number of proverbs within the 70 synonymous groups is
195 (therefore, approximately 39 % of our Russian proverbs are in a synonymous
relationship). Synonymous Russian proverbs appeared in all 12 chapters of the
thematic index of the RSDP, but not in all subgroups. This fact specifies the the-
matical subgroups which contain synonymous proverbs as a thematic space with
special importance and emphasis in the Russian proverbial representation of the
world;

c) the number of antonymous groups in the thematic index is 30 (from two to eight
proverbs in one antonymous group). Some proverbs participate in several anton-
ymous groups; the total number of proverbs within the 30 antonymous groups is
83 (therefore, approximately 16,6 % of our Russian proverbs are in an antonymous
relationship). Antonymous Russian proverbs appeared in ten chapters of the the-

Becmnux CII6I'Y. A3vix u numepamypa. 2020. T. 17. Bown. 3 501



d)

matic index of RSDP (I-IX, XII), but not in all subgroups. This fact specifies the
thematical subgroups, which contain antonymous proverbs, as a thematic space
with special importance and emphasis in the Russian proverbial world picture;
while matching proverbs — Russian and Bulgarian, Russian and Polish, Russian
and German — we consider only active ‘living’ Russian and foreign proverbs,
which we have shown in contemporary contexts. We came to the conclusion that
foreign proverbial parallels (Bulgarian, Polish and German) to the Russian syn-
onymous proverbs usually reflect one general seme of the semantic structure
of all Russian proverbial synonyms. The Bulgarian, Polish, or German synony-
mous proverbs corresponding to Russian proverbial synonyms are not identical
to Russian examples in their proverbial imagery and proverbial components, and
demonstrate their own specifics that reflect their national proverbial representa-
tion of the world;

the specificity of the thematic subgroups, containing synonymous and antony-
mous proverbs, points to the thematic significance of these subgroups, which we
consider as specifically important segments of the Russian proverbial representa-
tion of the world. They are the following 17 thematic subgroups (including eight
thematic chapters out of 12):

e from the thematic chapter I. Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest.
Idleness. Laziness. Ignorance: Purpose — means; Words (promises) — deeds;
Skill — lack of practice; Learning, knowledge — ignorance, inattention and
others;

e from the thematic chapter III. Character. Psyche. Morality. Emotions: Opti-
mism — uncertainty; Courage — fear;

e from the thematic chapter V. Property. Owner. Guest. Wealth: Thrift — waste-
fulness; Wealth — Poverty;

e from the thematic chapter VI. Time. Patience: Call for patience — impatience;

e from the thematic chapter VII. Love. Friendship: Love unrequited; Friend-
ship — Aversion; Assistance of a Friend;

e from the thematic chapter VIII. The relationship between people: The unity of
the individual and society — the isolation of the individual from society; Gen-
erous gift — humble gift;

e from the thematic chapter IX. Conflict: Compromise — stubbornness, intran-
sigence; Crime (offence) — disclosure;

e from the thematic chapter XII. Fate. God: Fatality of the past, present and fu-
ture.

Abbreviations

En. — English
lit. — Literal translation of all components of a proverb

Excerpted Collections and Dictionaries of Proverbs

HP-1 2013 — Kotova M. Yu., Kolpakova A. A., Raina O.V. Handbooks of Paremiorapher. Issue 1. Bulgarian
Proverbial Parallels of Russian Proverbs from Paremiological Minimum. M. Yu. Kotova (ed.). St. Peters-
burg: Filologicheskii fakul'tet SPbGU Publ., 2013. 240 p. (In Russian)
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HP-4 2018 — Kotova M. Yu., Kolpakova A. A. Handbooks of Paremiorapher. Issue 4. English Proverbial Paral-
lels of Russian Proverbs from Paremiological Minimum (with the corresponding Bulgarian, Slovak and
Czech proverbs). M. Y.Kotova (ed.). St. Petersburg: Contrast Publ., 2018. 188 p. (In Russian)

HP-6 2019 — Kotova M. Yu., Kolpakova A.A., Raina O.V., Shestakova-Stukun A.S. Handbooks of Pare-
miorapher. Issue 6. Polish Proverbial Parallels of Russian Proverbs from Paremiological Minimum.
M. Yu. Kotova (ed.). St. Petersburg: Filologicheskij fakul'tet Sankt-Peterburgskogo gosudarstvennogo
universiteta Publ., 2019. 304 p. (In Russian)

RSDP 2000 — Kotova M. Yu. Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with English Parallels. St. Petersburg:
Saint Petersburg University Press, 2000, 360 p. (In Russian)

Steyer 2012 — Steyer K. (ed.). Sprichworter multilingual. Theoretische, empirische und angewandte Aspekte
der modernen Paromiologie. Tibingen: Narr Verlag, 2012. 470 p. (in German)

Internet Sources

SWP — EU-Sprichwortplattform. http://www.sprichwort-plattform.org (accessed: 12.11.2019).
YT —http://www.youtube.ru (accessed: 12.11.2019).

ZD —http://www.zadolba.li (accessed: 12.11.2019).

PR —http://www.proza.ru (accessed: 12.11.2019).
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ological level of language. Becrnnux Canxm-Ilemep6bypeckoeo ynusepcumema. H3vik u numepamypa.
2020, 17 (3): 487-504. https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.309

Llenpio JaHHOTO MCCIEOBAHMA ABJIACTCA MOJEPXKKA VM PasBUTIE UJEU O CIeIUPUIHOCTH
JMHIBUCTUYECKON KapTUHBI MMPa Ha IIApEMMOJIOTMIECKOM YPOBHE A3bIKa. B crarbe paccmo-
TPEeHbl TEMAaTHMYeCKMe TPYIIIbI IIOC/IOBUL] PYCCKOIO NAapeMMOIOTMYECKOrO MUHMMYMA, BbI-
sasnerHoro I.JI. TlepMakoBbIM, Ha (pOHEe MHOCTPAHHDIX ITOC/IOBIYHBIX MapajUIeNiell PyCCKUX
ITOC/IOBUI] TAPEMMOIOTMYECKOTO MUHMMYMa. B KadecTBe MaTepuana Jid UCCIeOBAHUA UC-
II0/Ib30BAHbI ABTOPCKIE MU3[aHNsA C/IaBAHCKMX nocosul 2000-2019 rr. [Ipu nomou Meto-
JI0B COIIOCTABMUTENbHON APEMIOJIOTNY, 000CHOBAHHBIX B HAYYHbIX TPyAax B. M. MokieHKo,
B CTaTbe MPOJEMOHCTPUPOBAHBI CUCTEMHBIE OCOOEHHOCTM NapeMUOIOTMYECKOTO YPOBH:
A3BIKA: TTOTMCEMYS, CMUHOHMMMUS (70 CMHOHMMMYECKMX PAROB) M aHTOHUMUA (30 aHTOHMMU-
YeCKIX I1ap) COBPEMEHHBIX yIOTPeOUTeIbHBIX PYCCKUX IIOC/IOBIIL, BK/IIOYEHHBIX B TAPEMIO-
JIOTMYeCKUII MUHUMYM. B Xoge aHamu3a ObUIO OOHApY>KEHO, YTO HEKOTOPbIE ITOCIOBMIIBI
U3 paccMaTpuBaeMoil 6asbl JAHHBIX BXOAAT OHOBPEMEHHO B HECKOIBKO CYHOHMMMYECKIX
/MM aHTOHVIMIYECKMX TPYIIL: oblIiee 4MCIo NOCTOBUYHBIX CMHOHMMOB — 195 13 500 1mo-
CJIOBHLY, @ ITOCTIOBUYHBIX aHTOHMMOB — 83 13 500 (Takum 06paszom, mpuMepHO 39 IPOI[eHTOB
IIOCJIOBMI], PYCCKOTO MAPEMMOIOTMYECKOTO MUHMMYMa HaXOJATCSA B CUHOHMMMYECKUX OT-
HOILIEHMAX U MIPUMEPHO 17 IPOLEHTOB MOCIOBUL] — B aHTOHMMMYECKUX OTHOLIeHMAX). 1o
HaO/MIONeHNAM aBTOPOB, CUHOHMMMYECKIE IIOCTIOBUIBI MMEIOTCA BO BCeX ABEHALATH pas-
lellaX TeMaTU4ecKoll KIaccuyKalyy PpycCKUX IOCTIOBULL, a aHTOHUMMIYECKIUe ITOCTOBYILII
3adMKCMPOBAHBI B IeCATU TeMaTUYECKVX I7IaBaxX U3 JBEHANLATH. B 3aK/I04eHny BBICKa3bl-
BaeTCs IPEATIONOKEHNE, YTO TeMaTuyecKe IOATPYIIIIbl, CofepyKaliye CHHOHUMMIYeCKue 1/
M1 AaHTOHMMUYECKME TTOC/IOBUIIBI, ABIAIOTCA JOMUHUPYIOLUIVMY CETMEHTAMI PYCCKOM I10-
CTIOBMYHON KapTMHBI MUPA, KOTOpPbIe IOAYePKUBAIOT HanboIee BayKHbIe CTOPOHBI PYCCKOTO
MUPOBO33p€HM, BOIUVIOLEHHOTO B IOC/IOBMIIAX.

Kntouesvie cnosa: mapeMmonorndecKuii MUHIUMYM, TTapeMUONOTMYeCKIiI YPOBEHb, IOCTIO-
BUYHAs KapTUHA MUPA, PYCCKUIL A3BIK, TeMaTn4ecKas KnaccuQuKarys.
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* Viccnenosanue BbIONHEHO pu GpUHaHCOBO Tofiepkke PODY B paMmkax mpoeKTa «/eKTpOHHbIf
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